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OCOBNMUBOCTI HABYAHHA IHO3EMHOI MOBU
®AXIBLIIB MOPCbLKOI FAINy3: NPAKTUYHUWA ACMNEKT

Y cmammi okpecieno ocnosni 3a80amnHs w000 popmyeanus iHWOMOHOI npogecitinol
KOMNEMeHmHOCmi (axiéyié MOpcbKoi 2any3i, SIKi BUZHAYEHO, 38AMNCAIOYU HA CBIMOGI 3MIHU Y 2aNy3i
ocgimu, wo nepeddauaomv nid20MosKy @axieys, SAKUU 30ameH MEOPYO MUCIUMU, CAMOCMINHO
supiuiygamu npooIemMHi cumyayii, @ makox#c po3GUBAMUCS BNPOO0BHC YCbO20 HCUMMS. 3a3HAUEHO, WO
Mauoymuitl gaxiseyb MOpcoKoi 2any3i mMac eghekmusHo QYHKYIOHY8amMU 8 YMOBAX NONIKYIbIMYPHO2O
CYCRIIbCMBA, UKOPUCIOBYTIOYU CE01 Meopemuyti 3HAHHS HA NPAKMUYI.

IIpoananizoeano naykoei noenaou iMUUsHAHUX [ 3apYOIHCHUX 8UEHUX HA NPOOIIEMY MIXHCKYIbMYPHOT
KOMYHIKayii y KOHmMeKcmi MOBHOI 0c8imu ma 6U3HAYEHO, W0 HUHi ICHYE 00'exkmusena nompeba
cycninbcmea y axieysx 3i 3SHAHHAM THO3eMHOI MO8U, AKI BUKOPUCMOBYIOMb il AK 3acib KOMYHIKayii 3
npeoCcmagHUKAMU PI3HUX KYIbMYP [ HApoOi8, 0OMIHIOIOUUCL 00CBIOOM 13 KOe2amMu 3 IHUUX KPAiH.

Haoano mnymauenns nonamms "inuiomosna npogpeciiina komnemenmuicms", sike po3ymitome 5K
CYKYNHICMb 3HAHbL NpO PIOHY Ma [HUWOMOSHI KYAbMYPU, VMIHHA [ HAGUYKU PO3YMIMU U A0eK8AMHO
BUKOPUCTNOBYEAMU 8 MOBI MINCKYILINYPHY JIeKCUKY, KOPEKIMHO 3aCMOCO8Y8amuY 3HAHHA NPO KYAbmypy
HOCIi8 MOBU Y NPOGECIliHO CRPAMOBAHUX CUMYAYISX HA MOPI.

3anpononosano npakmukym 3 ¢opmyeanHs npogecitinoi  IHUOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI
CMYOeHmi68 MOPCbKUX — CcneyianbHocmeti, 3a OO0NOMO20I0 5K020 3000y6aui 0CiMuU  HABYAMbCA
BUKOPUCMOBYBAMU 3HAHHSA THO3EMHOI MOBU Y NpO@eciinux cumyayisax, npasuibHO nosooumu cebe y

PI3HUX KOMYHIKamueHux obcmasunax. IlIpakmuxkym peanizyemvcsi y mexicax iHmeepamuenoeo

nidxody, WO OCHOBAHUU HA COYIOKYIbMYPHOMY, KOMYHIKAMUBHO-OISIbHICHOMY, KOSHIMUBHOMY |
KOMNEMeHmHICHOMY ni0X00ax.

Brazano, wo 6 pezynomami euguenHs npakmuxymy 6 KYpCawmie CHOCMepieanacs NO3UmueHda
OUHAMIKA WO000 20MOBHOCMI 00 MINCKVIbMYPHOL 83aeM0O0il, a makodxic 30inbulenHs Koepiyicuma
DO3BUMKY YMIHb MOHONOLIYHO20 MOGNEHHS 13 3ACMOCYS8AHHAM MIJNCKYAbNLYPHOI IEKCUKU .

Knrouosi cnoea: inwomosna npogecivina komnemenmuicms, (axieyi MOpcoKoi 2any3i, npaKmuKym.

Cy4yacHun CBIT nepexuBae enoxy rrobanbHux TpaHcopmauin, ski BUMararoTb
KapauHanbHUX 3MiH B OCBITHIN MNapagurmi, WO XapakTepudyeTbCs npouecamu
rnobanisauii, Mopcbka iHAYCTpIA (PYHKLIOHYE SIK CKNagHa, B3aeMo3arnexHa cuctema.
Llen KOHTEKCT 3yMOBIOE 3POCTaHHA BMMOr A0 MNPOMECIMHUX KOMMETEHTHOCTEN
Cy[HOBOZAIIB, cepen HAKUX BOSOAIHHS IHO3EMHOK MOBOK [MOCIga€e KryoBe Micue,
OCKifTbKM € YHiBepCcanbHUM iHCTPYMEHTOM KOMYHIKaUil Y MOPCbLKOMY cepeoBuLLi, Lo
NepeTBOPOE i 3 KOHKYPEHTHOI nepeBarn Ha 060B'A3KOBY yMoOBY Ans 6e3neyHoi Ta
edeKTUBHOI isiNbHOCTI. [2; 7]

HocnimkeHHAMM  iHLWOMOBHOI NPOMECINHOT KOMYHIKaLil ornikyBanncsa npoBigHi
BITUM3HAHI Ta 3apyOikHi BYEHi, po3rnsgardm pisHi acnekTn uiei npobrnemartuku, a
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came: NpodPEeCIiNHO CNPAMOBAHOrO MiaAxoay A0 HaBYaHHA iIHO3EMHUX MOB Y HEMOBHOMY
Buwi (B. beantogHa, T. binowwnubka, A. Minbpya, J1. Mopceka, Jl. Hikonaesa,
O. TapHOMONbCLKUI Ta iH.); 0COBNMBOCTI (POPMYBaHHS iHLLOMOBHOI NpodecinHol
KOMMEeTEeHTHOCTI daxisLiB Mopcbkoi iHaycTpii (C. bapcyk, P. 'puwkosa, B. XKendackos,
B. 3onoTtaBcbka, B. Knouko, J1. NMinwwvup, [. JInTBUHEHKO, Y. NaweHko,
O. MoHactupcbka, O. Cotep, O. TupoH, A. FOpXeHKo Ta iH.); TeOpeTUKO-METOLNYHI
3acagn npodpecinHol  IHWOMOBHOI MiArOoTOBKY crieujanictis Mopcbkoi ranysi  (b.
BypkunHcekun, C. BornowwHos, O. OeHgepedko, O. lN'ypeHkoBa, B. 3axapyeHko, C.
Kosak, A. JleweHko, M. Mitocos, |. CmupHosa, B. Yumwwnp, |. LUBeuosa T1a iH.);
Obr'pyHTOBaAHO [OUINbHICTE BUKOPUCTaAHHS 3acobiB iHTEPaKTUBHUX Ta LMPPOBUX
TexHonorin — T. bokou, [1. Byxep (D. Booher), A. Bonnesopk (A. Wallwork), A. 'ecoHep
(A. Geffner), O. [OosraHb, Jl. MakapeHko, C.Marteeesa, [x. MaptiH (J. Martin),
T. O'bpaneH (T. O’Brien), A. lNeBce, A. Time (A. Thieme) Ta iH

Hapasi BWHWKNA HeOOXIOHICTb Y CTBOPEHHI OCBITHBOI cCuTyauil y 3B'A3Ky 3
ob6'ekTMBHOO MoTpeboto cycninbCcTBa y paxiBusaX 3i 3HAHHAM iHO3EMHOI MOBU Y
NPOECIMHO 3HaYYLMX LiNsX, SKi BUKOPUCTOBYKOTb MOBY $K 3acib KOMyHikauil 3
Koneramm — npeAcTaBHMKaMU Pi3HUX KynbTyp | HapogiB. [Ons 3ago0BOMEHHs Uiel
noTpebu HeobXxigHO peanisoByBaTW y BUKMNadaHHI iHO3EMHOI MOBM igeto npo Te, Lo
MOBM MalOTb BMBYATUCHA B HEPO3PUBHIN €QHOCTI 3i CBITOM i KynbTypOK HapoaiB, O
PO3MOBMATbL LMK MoBamu. [1; 3-6; 8; 9; 10]

[MOBHOLHHE CRiNKyBaHHS iHO3EMHOK MOBOK nepeadayae €K BONOAIHHSA
IHLUOMOBHMM MOBHUM MaTtepianoM, TaK i 3HaHHS creuniyHnX MOHATb, BACTUBUX
KOHKPETHIN NoAChKin CiflbHOCTI, BONOAIHHA NO3aMOBHMMW 3HAHHSIMK, NOB'A3aHUMMU i3
KyNbTYpPOI i 3BMYasaMK L€l cninbHOCTI fitogen. MNpn HEBUMKOHAHHI L€l yMOBWU npoLec
IHLUIOMOBHOIO  CriifIkyBaHHA CYMNPOBOKYETLCA HEPO3YMIHHAM 4epe3  4acTKOBY
PO30GDKHICTb MiXK KOMYHIKATUBHO-MOBHUMM CMifTbHOTaMM Yy CYKYMNHOCTI 3HaHb MpO CBIT.
Came ToMy Hamu 6yno po3pobrieHO NPaKTUKYM 3 HaBYaHHSI IHO3EMHUX MOB, 4O AKOro
yBINWOB 610K i3 KynbTYpOsoriYyHMX BiAOMOCTEN, SIKi, HA Hawy OYMKY, Manu Hagatu
OCBITHbOMY MPOLECY LiKaBOCTi 3 BHYTPILLUHbOK HEOOXIAHICTIO NPOLIECY HAaBYaHHS.

Mig  iHMOMOBHOIO  MPO(ECIHHOI  KOMIIETCHTHICTIO KYPCaHTIB  MOPCbKMX
crneuianbHOCTEN PO3YMIEMO CYKYMHICTb 3HaHb MPO PiAHY Ta IHWOMOBHI KynbTypW,
YMIHHS | HaBMYKM PO3YMITU W afeKBaTHO BUKOPWUCTOBYBATUM B MOBI MKKYNbTYPHY
NEKCUKY, KOPEKTHO 3aCTOCOBYBATW 3HAHHSA MPO KynbTypy HOCIIB MOBM Yy NPOgeCiNHO
CNPSAMOBAHNX CUTyaUiaX Ha Mopi. POpMyBaHHS IHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI y cdepi
NpodecinHOT KOMyHiKauii ManbyTHiX dhaxiBLiB MOPCLKOI ranysi MOXNUBUA Nuwle 3a
YMOBW peanisauijii y cCaMOOCBITHIN AisANIbHOCTI crevljianbHO po3pobrieHoro MNMpakTukymy 3
IHO3EMHOI MOBH.

Lis npobnema He 3HanLuna NOBHOIO BiAOOPaXKEHHSA Y Cy4acHMX OOCHIAXKEHHSIX,
Ae po3rnsgarTb HaBYaHHS  gianoriyHOro MOBSEHHA  dhaXiBUiB  MOPCBLKOI  ranyai
(cyoHOBOAjI, MEXaHIKM TOLLO) i NPOMOHYOTb K 3aci® JOCATHEHHS L€l MeTU pPonboBY
rpy B 1 pi3HMX BapiaHTax: AinoBi irpn, OCHOBaHi Ha BWKOPWUCTaHHI ANHAMIYHUX
CUTYyaUiNHO-OpiEHTOBaHMX KapT. [1pOMOHYyeEMO MpakTUKyM Wono opmMyBaHHS
iHLLOMOBHOI NPOMECINHOI KOMNETEHTHOCTI 3000yBaYiB MOPCLKMX ChneLianbHOCTEN, 3a
AOMOMOroK SIKOro HaBYaHHA IHO3EMHOI MOBW MaTuMme npodoecinHe OpieHTOBaHE
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CMISIKyBaHHS.

Po3pobrneHnin npaktukym  woao  oopMyBaHHSA  NPOdECINHOT  iHLLOMOBHOI
KOMITETEHTHOCTI CTPYKTYPOBaHWWA BIigMNOBIAHO A0 TWMOBMX CUTyaui npodeciiHOro
CMIfIKyBaHHSA, 30KpeMa Jexcuunuiti mamepian (AHINTIOMOBHI TEKCTW, TEPMIHW, CIEHrOBi
BUpasn), nocnidoewy pobomy 3  iHWOMOBHUMU —~meKkcmamu — (NPEATEKCTOBUM
(o3Hanomuun), TekcToBUW (PenpOoAdyKTUBHUM), MICNATEKCTOBUN)  camMOOCBImMHbOL
OLIbHOCMI W000 Op2aHizayii HAGYUAHHA AHeNIUCLKOI Mosu (MPAKTUYHI iHOMBIOyarbHi,
rPynoBi Ta KOJSIEKTUBHI 3aHATTA — LIEHTP MOBHOINO HaBYaHHS, akuid conigapHOCTI,
doopymu, MITUHIN, dbecTmBarni, TWKHI IHO3EeMHOI MOBW, TEMaTUYHI BEYOPU, €NEKTUBHI
KYpCUW HaB4YaHHS iIHO3eMHOI MOBW, TYPTKUW, AUCNYTY, EKCKYpPCil, onimMniaan; CaMOOCBITHS
AiSNbHICTb KypCaHTIB — KpalHO3HaBYi BIKTOPUHWU, KOHKYPCU nepeknagadiB (TEXHIYHOro
TEKCTY, BipwWiB), 3axuMCT pedoeparTi; KOMMNeKC Brpas, CNpPAMOBaHUMMA Ha pPO3BUTOK
iIHLUOMOBHOI KOMMNETEHTHOCTi, POrbOBi irpy, TBOPYI MPOEKTU — 3YCTPidi i3 LikaBUMK
nogbmu (iHozemugamum), crexkTakni (iHcueHyBaHHS), CcKnagaHHs
Kpocsopais/4anHBOpAiB, , BUKOHAHHA MiCeHb | Aeknamauia BipLUiB iHO3€eMHOI MOBOHO,
CTBOPEHHSA Npe3eHTaLi Ta iH. aBTeHTUYH1 aydio- Ta BigeomaTepiann).

[MpakTuKym peanisyeTbCa Yy MexaXx iHmezspamusrHo2o TIAX0y, WO OPIEHTYETbCA
Ha  COLIOKYNbTYPHUA;  KOMYHIKQTUBHO-AISANBbHICHUA,  OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHWMN;
KOrHITUBHUA | KOMMETEHTHICHUA nNigXoan Ta T[PYHTYETbCHA Ha TakKUX MNPUHLMNAx
HaBYaHHA $K. 3azanrbHoOudakmuynux (OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOI CNPAMOBAHOCTI
HaBYaHHS; CBIQOMOCTI; aKTMBHOCTI, HAOYHOCTiI, [OOCTYNHOCTI Ta MNOCMi4OBHOCTI,
nobyaoBa HaBYaHHA $K TBOPYOro Mpouecy; AisNbHICHAA XapakTep HaBYaHHS
iHO3eMHOI MOBW; CMPAMOBAHICTb HaBYaHHA Ha (PopMyBaHHSA aBTOHOMII 3000yBaya
OCBITM Yy HaB4YasibHIN / CAaMOOCBITHIN  OIANBHOCTI);  cnpsAamMo8anocmi  HABYAHHAL,
BiATBOPEHHS «(peHOMeHa cepeioBULLIa», LLIO BUBYAETLCS.

OpHieto i3 popM CaMOOCBITHLOI AIANBHOCTI 3 iHO3EMHOI MOBW BU3HA4YaEMO
«UeHmp MOGHO20 HABUAHHA» S$K KyNbTYPHO-OCBITHIN MpOCTip, WO nepenbavae
HaBYaHHS, BUXOBAHHS, PO3BUTOK, OpraHi3auito XUTTA KYPCaHTIB Y KOHTEKCTI KynbTypu
Ta CaMOOCBITHbOI AIANBHOCTI 3 IHO3EMHOI MOBW, CNPSIMOBAHOI Ha NiArOTOBKY KYpPCaHTIB
A0 iHLWOMOBHOIO MiXKKYJSIbTYPHOrO CRifIKyBaHHS y cdpepi NpodreciviHol 4iANbHOCTI.

AHani3 uineti ma ymoe 83aeMoO0ii ghaxieuie MOPCLKOI 2arny3i y cghepi cyOHO80I
digribHocmi 0as 3Moey 8UsSI8UMU MIKKYITbMYPHO-KOMYHIKamugHi MO8HI cumyauj.

1. IMopt BimmaurTa (Port of departure (nigrotoBka cydHa [0 BigNAUTTSA)
(Preparation of the vessel for the departure):

— 3yCTpiv i3 kopabenbHuM areHTom (Meeting with the ship's agent);

— pO3MOBa KypcaHTa—npaKTUKaHTa 3 kaniTaHoMm cygHa (Cadet’s conversation with
the Master of vessel);

— beciga OBOX BUKMadadiB, siki HaBYaloTb KypcaHTiB (Conversation between two
maritime instructors);

—beciga OBOX BUMMNYCKHUKIB 3aknagiB Mopcbkoro crpsmyBaHHA (Conversation
between two graduates of maritime institutions);

—beciga gBox kypcaHTtiB 3BO wmopcbkoi ranysi (Conversation between two
cadets of a maritime higher education institution);
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— beciga nBox KypcaHTiB—cyaHoBogaiiB (Conversation between two deck cadets)

— TenedoHHa po3moBa 3i CBOIM 3apybixHum koneroto (Telephone talk with a
foreign colleague);

— ohopmreHHa Mopcbkoro npoTtecTty (Issuance of a sea protest).

— Yy HoTapiyca (At the Notary's);

— posBaHTaxeHHs (Discharging)

2. 'Y peiici (Underway\At sea) (Hag3BmdanHi cutyauii Ha 6opTy cygHa) (Onboard
emergencies):

— pagiotenedoHHUn OOMIH 3 npuBoady Hag3sumyanHoi cutyauii (Radiotelephone
communication regarding an emergency situation);

— TepMiHOBI pagioTenedoHHi nosigomrieHHs (Urgent radiotelephone messages);

3. Hopt npuszHavyennsn (Port of destination) (npodeciiHa AisinbHICTb CyqHOBOSjIB
B iHO3eMHOIO MopTy i Ha BOpTy cyAHa; 3BiflbHEHHS Ha Geper) (Professional duties of
deck officers in a foreign port & onboard the vessel; shore leave):

— NpubyTTSa KapaHTUHHOTO fnikaps nopTy (Arrival of the port health officer);

— NpubyTTs iMMirpadinHoro ocpivepa (Arrival of the immigration officer);

— npmbyTTa MUTHOrO iHcnekTopa (Arrival of the customs officer):

— NpnbyTTsa cyaHoBoro areHTa (Arrival of the vessel’s agent);

— PO3MiLLEHHSI 3aMOBIIEHHA B Geperosint peMOHTHI MancTepHi abo cyaHoBepdi
(Placing an order with a shore-based repair workshop or shipyard);

— HecnogiBaHa 3yCcTpiy 3i cBOIM 3apybixkHMM koneroto (Unexpected meeting with
your foreign colleague);

— 3BiNbHeHHs1 Ha 6eper (Shore leave).

Binbip aBTEHTMYHMX TEKCTIB 5K 3acobiB hopMyBaHHSA NPOCECINHOI IHLLOMOBHOI
KOMMETEHTHOCTI KypCaHTIB MOPCbLKMX CreuianbHOCTEN Mae NEBHI KpuTepil, a came:
aBTEHTUYHOCTI;  KynbTYpPOSIONYHOI  LIHHOCTI  Ta  KpaiHO3HaB4ol  cneuundiku;
KOMYHIKaTUBHOI CNPSIMOBAHOCTI; LOCTYMHOCTI; iHPOPMAaTUBHOI 3HAYYLLOCTi 1 HOBU3HMU;
NPOMECINHOI CNPSIMOBAHOCTI; MNi3HaBaslbHOCTI; BapiaTMBHOCTI; €CTeTUKO-BUXOBHOI
LiHHOCTI. 3 Ljiet0 METOH 3aCTOCOBYEMO XYAOXHi TEKCTU, XKYPHanbHi Ta ra3eTHi cTaTTi, a
TaKoX Pi3Hy iHpopMaLLito MKKYNbTYPHOIO XapakTepy, oTpuMaHy 3 iHTepHeT-pecypcis
i3 BWKOPUCTAHHAM  MDKKYIIbTYPHO-KOMYHIKATUBHUX MOBHMX CUTyauin B ranysi
NPOMECINHO OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHA haxiBLiB MOPCLKOI ranyasi.

HeoOxigHiCTb  3aCTOCyBaHHA  aBTEHTUMYHUX  TEKCTIB AN QOPMyBaHHS
NPOMECINHOI  IHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI KYpPCaHTIB MOPCLKUX CheLjianbHOCTEN
Hagaana 3Mory BUOKpeEMUTA neBHi emanu p060mu 3 ABMEHMUUYHUMU MEeKCmaMU .

— Ilepeomekcmosuit — nependbavyac O3HANMOMSIEHHS 3 TEMOK, CTBOPEHHS
MOTMBaL,il, BBEAEHHA MDKKYNbTYPHOI JIEKCMKM Ta AndpepeHuiadiil MOBHUX OAMHULL Ta
MOBHMX 3pa3skiB. [Inga LbOro etany xapakTepHUA PO3BUTOK HACTYMHUX YMIHb. YMiHHS
3aCTOCOBYBaTM 3HAHHA pigHOI MOBW Ta PIgHOI  KynbTypyu [ONA  BUSIBIIEHHSA
MiKKYNbTYPHOI  NIEKCWKW;  pO3BMBaATM  CMOBHWKOBMK  3arnac npu  nobyadosi
BMCNOBMNIOBAHHS Ha OCHOBI onop (KNto4oBKX CriiB, 3pa3skiB) Ta 6€3 onop; NporHo3yeaTu
3MICT TEKCTY, 3anam'aToByBaTu OKPeMi MOBHI 3pa3KMu.

— Texcmosuit (penpoayKTUBHUIN) — nepeabadvae BUKOPUCTAHHS Pi3HMX NPUIOMIB

37



Ileoazoziuni nayxu Bunyck 152’ 2021

BUIMYyYEHHS MDKKYIbTYPHOI iHGbopMaLil Ta TpaHcdopmaLin CTPYKTYPHOIrO Ta MOBHOTO
maTepiany Tekcty. O3HaMoOMneHHs 3 TeKCToM nepeabadvae pO3BUTOK HACTYMHUX
YMIHb.  3HAXOOUTM Ta  PO3YMITU  MDKKYNbTYPHY  JIEKCUKY,  KOPUCTyBaTUCSH
NIHrBOKpAlHO3HaBYMM [JOBIOHUMKOM S BUSIBMIEHHS TEMATUYHOIO MIXKKYJIbTYPHOro
Tesaypycy Ta aHanisdy Moro npeacTtaBrneHoCTi Y CMUCIIOBUX acnekTax MiXKKYNbTYpPHOro
Xapaktepy Ta MOBHMX KodaX; BMiHHS BM3Ha4aTK MOAIOHICTb Ta BIOMIHHICTL Y
BepOarnbHi Ta HeBepbanbHi NOBEAIHLI HOCITB IHO3EMHOI Ta PigHOI MOB.

— Ilichamexcmoeuit  (OOCNIOHNUBKAA) — OPIEHTOBAHUMM HA BUSIBNEHHS  SIK
OCHOBHUX €NneMeHTIB 3MICTy TEeKCTY, TakK i 3'acyBaHHS AeTanen BU3HAYeHHHA CTyneHs
PO3YMIHHA 3MICTY MPOYUTAHOrO 3 METOK YCYHEHHSI MIKKYIIbTYPHUX CTEpeoTuniB.
3asHaveHnn eTan nepepbavae pPO3BUTOK HACTYMNHOI epynu  ymiHb. BMIHHA
peLenTMBHOrO  XapakTepy, ChNpsAMOBaHi Ha BUyYEHHS HaWbinbll  3HaYyLLOl
iHdopmaLi, Ha PO3yMiHHSI 3MICTYy MPOYUTAHOrO / MOYYTOro; KOrHITUBHI BMiHHS (BUOGIp,
CMOCTEPEXEHHS,  aHTUUMnauid, aHanis, rMoOpiBHAHHA  NPOYUTAHOro/NMoYyTOro
MaTepiasny); BMiHHS penpoayKTUBHOIo xapakTtepy (BiOTBOPEHHS 3MICTy marepiany B
CTMUCIIOMY BUrNSa4i 3 onopoto abo 6e3 Hel; 3aCTOCYyBaHHA MIKKYNbTYPHUX 3HaHb Y
BMaCHUX BUCIIOBIIOBAHHAX; X PO3YMIHHS Y BWUCIIOBIIHOBAHHAX [HLUMX; MOSACHEHHSA
3HAYEHHS MDKKYNbTYPHOI JIEKCUKM Ta  MDKKYNbTYPHUX OCOBNMBOCTEN  KpaiHu
BMBYAETLCA MOBW B MOHOJOrYHI MOBI Ha TEMY TEKCTY; BMIHHA MOBHOTO.

— Teopuuit (pePnNEeKCUBHO-OLHHUN) — CMPSAMOBAHUA Ha PO3BUTOK TBOPYOro
MUCMNEHHS KYPCaHTIB; HaBYaHHA MOLUYKY, aHasnidy MDpKKYNbTypHOI iHopmaLir;
BAOCKOHANEHHs NOriKKU BUKNagy MiXKKYNbTYpHOI iHdopmauii; BUXOBAaHHS MopalibHO-
€TUYHMUX HOPM MOBEiHKWU, KynbTypu MOBWU. Bminma ubOoro etany: penpoayKTUBHI
BMiHHS: aHanisyBaTu, nepekasyBaTh, OOpa3HO YABNATM, OMUCYBATU MiKKYNbTYPHY
iHpopmaLto, iHTeprnpeTyBaTh nNpodnTaHe / novyTe; BMiHHA NPOAYKTUBHOIO XapakTepy:
BpaTn y4acTb B 06roBOpeHHi, BUCMOBOBATUChH SK 3a 3MICTOM, TaK i (OOPMOL0; BMiHHSA
BapitoBaTM OTpUMaHI MDKKYNbTYPHI 3HaHHA y CBOIM MNPOMOBI BIignoBigHO 40
KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb; BMiHHS PO3YMITU BUBYEHY MIKKYNbTYPHY NEKCUKY B HOBOMY
KOHTEKCTi; CriBBIAHOCUTW BIAOMOCTI NPO dhakTh KynbTypu pPigHOI KpalHW Ta KpalHu
MOBW, L0 BWMBYAETbCS; BMIHHA BMOYOOBYBaTW CBOKO MOBHY / HEMOBHY MOBELiHKY
BiANOBIAHO 4O HOPM MOBHOIO ETUKETY.

BianosigHo 0o 3a3HaveHnx eTanie poboTH 3 iIHLLOMOBHUMUK TEKCTaMn BUPOOEHO
CTPYKTYPY KOMIUIEKCY BIIpaB, CNpPsAMOBaHWX Ha OpMyBaHHA MpodecinHol
IHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI KYpPCaHTIB MOPCbKMX creuianbHOCTEN MpU HaBYaHHI
aHrmMinCLKOl MOBU. Y Teopil MeTOOMKM BUKIAZAHHA iHO3EMHOI MOBW Knacudikauis
BrpaB MNPOBOAWMIIACA HA OCHOBI Pi3HMX KPUTEPIIB: ypaxyBaHHS MPOLECIB Nam'qaTi,
nisHaBaHHA, OCMUCIIEHHA Ta BiATBOPEHHS MOBHOIO Marepiany; po3pi3HEHHA MOBU Ta
MOBJIEHHS; Ha OCHOBI eTaniB NPoLecy OBOSIOAIHHS iIHLLOMOBHUM MOBJIEHHAM TOLLLO.

Ha 06asi umx TeopeTuyHMX [JochigKeHb Hamu po3pobnieHo  cneujanbHUin
KOMMIEeKC BnpaB sk OOHIEl i3 d)OpM CaMOOCBITHBOI AiSANIbHOCTI ¢paxiBLiB MOPCLKMX
crneujianbHOCTEN, SKUA MICTUTb MpuHyunu po3poOKH KOMIUIEKCY BIPAB: «Bif CIyXaHHSA
00 TOBOPIHHSA»; KOMYHIKaTUBHOI CAPSIMOBAHOCTI; nNapasrenbHOro BAOCKOHANEHHSA
MOBHOI MiArOTOBKM Ta PO3BUTKY MIKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI B IHLLOMOBHOMY
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CMiNIKyBaHHI;  gianory KynbTyp Ta  KOMMApaTMBHOCTI; CUCTEMATUYHOCTI Ta
TEMaTUYHOCTI; ypaxyBaHHA eTaniB PO3BUTKY MiKKYNbTYPHOI KOMMNETEeHLUji, npobriemMHoi
CNPSIMOBAHOCTI; ypaxyBaHHA BIKOBMX Ta iHOMBIQyanbHMX ocobnmeocTen 3nobyBauiB
OCBITW; KOTHITUBHOCTI; YCHOIO BUNEPEOXKEHHS; HABYAHHSA TOLLO.

Ha nepenrekctoBoMy eTani 3aCTOCOBYHOTbCH KOMYHIKAMUBHO-IMIMAUIUHOMY -
mpeHyeanvHi enpasu, CNPAMOBAHI Ha PO3BUTOK MIXKKYJTbTYPHUX KOMYHIKATUBHUX YMiHb
Ta HaBMYOK, (POPMYBaHHS TEMaTUYHOIO MiDKKYbTYPHOIO Te3aypycy.

Ha TekctoBOMYy eTani BUKOHYHOTLCA penpooyKmueHo-mpanchopmayiinomy -
ni3HaeanbHi énpaeu, 10 CrNPUSIOTb PO3BUTKOBI MNi3HABAsIbHOrO Ta MIXKKYJIbTYPHOro
CBITOMMAAY 3 METO BUSABIIEHHA Ta aHanidy TeMaTUYHOI NEeKCUKN MIKKYNbTYPHOro
XapakTepy.

Ha nicnarekctoBoMy eTani cnig BWKOPUCTOBYBATU HIZHABAIbHO-OO0CTIOHI
(noutykoei) BNpaBK, ki nepegdavaloTb peTenbHUA Migxia A0 NMPOYMTaHOro TEKCTY,
BUSIBSTEHHA OCHOBHUX Ta JOOATKOBUX MKKYNbTYPHUX €fIEMEHTIB 3MICTy TEKCTY 3 MOro
NigroToBKWM A0 BiATBOPEHHS.

[na TBOpYOro etany xapakTepHi meopuo-inmepaxmueni enpagu, 11,0 CNpUSIOTb
PO3YMIHHIO  KyNbTYPHOrO  Pi3HOMaHITTS, 3anobiraHHio  opMyBaHHA  XMOHMX
CTepeoTuniB NpPO KpaiHM BMBYAETLCA MOBW i MPO CBOK KpaiHy, L0 nepeabadvaloTb
3iCTaBHUM aHani3a aBTEHTUYHUX TEKCTIB 3a 3a4aHOK MDKKYNbTYPHOK TEMaTMKOH
MiXKKYNbTYPHOI B3aeMogii

BuBYeHHs maTtepiany npakTukymy woao popmyBaHHA NPodeCinHOl iHLLOMOBHOI
KOMMETEHTHOCTI KypCaHTIB MOPCbKUX CreuianbHOCTEN Ma€e MeBHY creuuqiky, Lo
nondrae y peanisawil MpKKyNbTYPHO-KOMYHIKATUBHMX MOBHUX CUTYyaUuii MOPCLKOI
ranysi, 3aCTocyBaHHi aBTEHTMYHOrO MaTepiany nNpodecinHO CNPAMOBaHOI MOPCHKOI
TeMaTuVKK1, KOMMNJEKCY BMpas, LLIO peani3yloTbCa Yepes KOMYHIKaTUBHI 3aBOaHHSA.

[licnsa BUBYEHHA NPaKTUKYMY Y KYPCaHTIB CMOCTEPIraeTbCA NO3UTMBHA OMHaMIKa
OO0 FOTOBHOCTI [0 MKKYNbTYpHOI B3aemopil. PiBeHb cpopMOBaHOCTI iHLLOMOBHOI
KOMMNETEHTHOCTI 3pic BinbLue sik Ha 28,3%, Toai ik 6e3 BMBYEHHS MPaKTUKyMmy Big OyB
6rm3bko 15,7%. Takox 3pic KoedilieHT pOo3BUTKY YMiHb 3HAXOAWUTU Ta PO3yMiTWU Y
HaB4aribHOMY aBTEHTUYHOMY TEKCTi MDKKYNbTYPHY NEKCuKy Ha 25,2% (Ha npoTusary
14,8%); KoediuieHT PO3BUTKY YMiHb MOHOSIOMNYHOrO MOBJIEHHS i3 3aCTOCYBaHHSM
IHLLOMOBHOI NeKcukn Ha 27,5% (Ha npoTuBary 18,5%); KoediuieHT pO3BUTKY YMiHb
AianoriyHOro MoBJIEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM Y BUCHIOBIIOBAHHAX MIXKKYIbTYPHOI FIEKCUKN
y cepegHboMy 3pic Ha 17,6% (8,4%); KoemilieHT pO3BUTKY YMiHb 3aCTOCYyBaHHS
MDKKYNbTYPHUX  3HaHb Y  CUTyauisiX MDKKYNbTYpPHOI  NPOdECiMHOI  KOMYHIKauil
36inbwmneca Ha 47,4% (27,6%).

Omke, niACYyMOBYHOUM BULUEBUKNAAEHE MOXEMO 3pOOMTU BUCHOBOK, LIO
BNPOBaXXEHHS B OCBITHIN NPOLIEC NPAKTUKYMY i3 BUBYEHHS iIHO3EMHUX MOB i KynbTyp
CApusiB He nuwe 3POCTaHHIO pPiBHSA CAOPMOBAHOCTI MNPOGECIMHOI  IHLLOMOBHOI
KOMMETEHTHOCTI, a BWBYEHHS [HO3EMHOI MOBM CTasio He MNPOCTO akageMiYHUM
3aBAaHHAM Ons ManbyTHIX paxiBuiB MOPCbKOI iHAYCTpil, a dyHAaMeHTanbHO
npodecinHo HeobXiaHICTIO, WO BWM3HA4YaeE IXHIO 34aTHICTb OO0 6e3nedvHol Ta
edeKTMBHOI HaBirauii B ymoBax rrnobanizaoBaHoro MOpCbKoro npocTopy, Lo Aae 3mMory
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SK OANna OCOBUCTICHOrO Kap'epHOro 3poCTaHHSA, Tak i Ansa 3abe3neyeHHs1 KONEKTUBHOI
Ge3nekn Ha Mopi.
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R. Blinovska, V. Slabko. Features of foreign language teaching for maritime industry specialists:
practical aspect.

The article outlines the main tasks for the formation of foreign language professional competence of
maritime specialists, which are determined taking into account global changes in the field of education,
which involve the training of a specialist who is able to think creatively, independently solve problem
situations, and also develop throughout life. It is noted that the future specialist in the maritime industry
must function effectively in a multicultural society, using his theoretical knowledge in practice.

The scientific views of domestic and foreign scientists on the problem of intercultural
communication in the context of language education are analyzed and it is determined that currently there
is an objective need in society for specialists with knowledge of a foreign language who use it as a means
of communication with representatives of different cultures and peoples, exchanging experience with
colleagues from other countries.

The interpretation of the concept of "foreign language professional competence™ is provided, which
is understood as a set of knowledge about native and foreign cultures, the ability and skills to understand
and adequately use intercultural vocabulary in the language, and to correctly apply knowledge about the
culture of native speakers in professionally oriented situations at sea.

A workshop is proposed to form professional foreign language competence of students of maritime
specialties, with the help of which students will learn to use knowledge of a foreign language in
professional situations, to behave correctly in various communicative circumstances. The workshop is
implemented within the framework of an integrative approach based on socio-cultural, communicative-
activity, cognitive and competence approaches.

It is indicated that as a result of studying the workshop, positive dynamics were observed in the
cadets regarding their readiness for intercultural interaction, as well as an increase in the coefficient of
development of monologue speech skills using intercultural vocabulary.

Keywords: foreign language professional competence, maritime industry specialists, practicum.
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